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szg Part1 [OFEFA Interpretation Lead-in

A. EAIFC Vocabulary Preview
opening/closing ceremony
welcome/closing address

make a(n) opening/closing speech
declare ... open/declare the opening of...
goodwill visit

signing ceremony

deliver a speech

delegation; mission
Your/His/Her Honor/Majesty
Your/His/Her Honor/Excellency
distinguished guests

on the occasion of

at the invitation of

on behalf of

in the name of

take this opportunity

heartfelt thanks

cordial greetings

friends coming from a distant land
gracious invitation and hospitality
host country

to have ... with us
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2 m LALRXE/ZXOE

to congratulate sb. on sth. g eneecs RTAR
to appreciate sb. for doing sth. [ reeeer F-Y
take some time out of one’s tight schedule BRETHE
host a banquet for R EZBIHF
reception BHEL

cocktail party B

buffet reception SEBIES
evening reception B

return banquet EMEL
celebration dinner R ZE

look back on; in retrospect [SP TR

look ahead; look into the future BB R E

last but not least; in conclusion R®E

propose a toast AR

the best for everything VS Ch-a

a complete success & i# R

to increase/strengthen/promote/expand our mutual understanding and friendship 3%t & 114
] 64 22 ff Fo R E

to promote/facilitate/enhance/strengthen/advance our friendly relations of cooperation 2 £
18 & ZIFo4E X %

accord with/agree with/conform to/meet the common interests 44-3& F] 494

B. A] ¥ Sentence in Focus

1. 1 SCVFIR )2 T8 T SR FR) 5 22 3R #0056 7)) ] 4%

Allow me to express my warm welcome and gracious greetings to our distinguished guests
coming from afar.

2. WARRFEHAR T EEBUFA R AR BB £ EIARRAR RS HEZHRE.

I have the honor to express this warm welcome on behalf of the Chinese government and
people to the delegation from the United Kingdom.

3. ERR R AT : “ENFMC, REELS.”

To quote a poet of the Tang Dynasty, “Long distance separates no bosom friends.”

4. PEAAERSE: “EHAZETR, AIREFE? 7

As a Chinese saying goes, “It is such a delight to have friends coming from afar!”

5. BATE A BRI FGLEEE, RRBIPAGT KR,

It is our sincere wish that we continue to work close together to enhance our friendly
relationship.

6. On the occasion of this reception, I wish all our Chinese friends present here tonight good
health in the New Year.
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HAGRMEIENS, PURHESBIBRS WA o BRI —F R AR,

7. 1 would like to toast with you to this happy occasion at the end of the year.

FERER DG R br, EBAFEEZEM, B FROET .

8. On behalf of all the members of our mission, I would like to express our sincere thanks to
Mr. Li for inviting us to such a marvelous dinner tonight.

RIERRBRAVRR F M FTA 55 3T ZE S04 B o BATZAT bt 3= AR (e B s RO K
.

9. I’m delighted to see the EU enterprises are giving more confidence to the Chinese market
under the background of a global economic system.

BRIBENESRESFERRNER T, KESCWHBREEFHETS.

10. We all feel reluctant to part from each other at this time to say goodbye.

FEXEH AR Z], BANWE —FDBAEZE.

C. B%WiF Sight Interpretation

1. Your Chinese friends, ladies and gentlemen, I feel honored to come here on my first visit to
your beautiful city. On behalf of all the members of our mission, I would like to express our sincere
thanks to our host for the gracious hospitality that we have received since arriving. I am also very
happy that this visit has given me an excellent opportunity to convey to you and to the people of
Shanghai our warm greetings and sincerely good wishes from the government and people of my
country. Although we live with a distance of thousands of miles between us, “Long distance
separates no bosom friends,” as one of your Tang poets said.

2. AT, SEAEANT, KA BERPINER 40 FF . BATT B IZ0 P E < RIE K
RSB A5, BB NARARARHES) P E SR RIEBTHI P SR A _ B E AR . BRAVES
F—iE, REEAREE S EERT A R, DS AT 40 FEARNL, ARIRE, %1
FEk, HFEEEFMRAEMERFRAR. RAEEFRE, PFEEL4ER RN+
AGEBLUEIMERERFHRZ LMK ZHF. BEAK!

3. I'm pretty sure none of this would have happened if I hadn’t been fired from the Apple. It
was awful tasting medicine, but I guess the patient needed it. Sometimes life hits you in the head
with a brick. Don’t lose faith. I’'m convinced that the only thing that kept me going was that I loved
what I did. You’ve got to find what you love. And this is as true for your work as it is for your lovers
Your work is going to fill a large part of your life, and the only way to be truly satisfied is to do
what you believe is great work. And the only way to do great work is to love what you do. If you
haven’t found it yet, keep looking. Don’t settle. As with all matters of heart, you’ll know when you
find it.

4. AEP KHLAMBETRMEERR, XA THIFHEBARRIKE, XFEH
EARKFZE. BAFELFERRKRSFERRKEIES S, KRN PEEGEEXR
HISmARE, AR TR B AR
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k Part I [TESE4 Field Interpretation

A. iXZE[O3F Chinese-English Interpretation
BB ERARKE, EHAEERME, S K, A7, K4EAN:

THE! 4K, dPEVEBE~MSEHOFSNET RS HSARNPRERSETITS
EXBEERE. £, REARTEARINEHFHESZLOHHN! 4R, HRHE
BURAM TR AMALREAXE, Bge “Fdkik. Fvlb@” X—E8, wALRTREAEHL.
HERBEHERSRE, B T0EERNIELEEN. £, RIGTHTSEBERI)!

BREESE, XpEFERE, RN 20 L2 KGR K URE B RS, 1E4
— M ERERRBETER, PENEST AR, FAlRXIINESRERZE T BT
M 2008 F 11 A4 FFah, FEBEHARGELE="AHRAKEK, RS HEERBEHIT
HETHES. BRINBERD, KESFEKAMVESZ T =&, WLHE 5% 2 HAEE
. A4 1 H, PEICLASFFEL TR 21.6%, FRIBEZ K. EEZHREFE L.

R, ANXHENAE, HARESSHE TR, XHREREL. ZFEE
B TEZEEM. EEEHEE, MUKERNMEFKKENZEANE, FEALELT2RLES
T, BS5MHALFECCEEAT “RPAER, RPER” WREEH. HFRLTFRBEAHE
REUEH, fEaplmar, HASRPFEFELE, FRSaEARIES. WXRBREHHERS
BHREHEF D, REFLREXELEALAY] “FLZR” W—REEFELEED), RIEYH
THEBNERBEER T, EFRTEIRME SR EXNSES L.

TP AR S ETONE. X TPREERY, EHURHRERNE R RE TR &
ERINR. HAET, FESEBUFMET], EERRESLRESFREN KNS HER. H
KHERAETRE., AN ST RETEM R R, SFEERAAENRE T REELS)
BN > FXEF RN RETESHMATIES, BZIGFZPEAVFHIRERE S
M, X BRAR P AR RN % () R B A R R A D68 . 95 2 v [ 72 BR B P 1 58 = K B S Ak pE A
BB R E, hRAEEEY. FE. MR, KKET. sERE. Fittel, E
OSSR, WEEBERNEIEET . BATER X7 A& A TS KRR A
1B, HES>ZEREFRPRBEIE.

ZAAT, S

REE B HAS BERRR, ¥ - HEfEREmE T 200 2R ERHE 5 K.
EFRIX BAEABRATIR A 5 BB R E A B G —ul, BT T HRIES IR BRI L. 34T
—HGELR, TRREMAERFIkE, TREST EFREERBRE R, KEKEHAT
THETRAEE, RETHZHERNLEEHEGRR. EAFEENRE, RINESFE
BT R BOES. BFEME. HERARPHERNGO. RITBME, RKREHER, FX
2R KM o

il



Unit 1 Ceremonial Address and Reception & 5

B. ;X [3%¥ English-Chinese Interpretation

It is a great pleasure to welcome you all here today, to celebrate the launch of the Approved
Destination Status scheme between China and the UK. Welcoming the first official group of
Chinese tourists to the UK is so important that I even managed to arrange for a banner to hang from
Tower Bridge to mark the event!

On the 24th of July the first group of tourists from China will travel to Britain under the ADS
scheme. This occasion is the result of much hard work and close cooperation between our two
governments. The ADS agreement facilitates group tourism from China to the UK, strengthening
ties between our two countries. Today I am delighted to announce that our joint preparations are
complete and the agreement comes into effect.

And this is a particularly exciting time for visitors to the UK. Britons around the world were
overjoyed to learn that London had won its bid to host the 2012 Olympics. London is a winning city:
not only is it the historical capital of Britain, but also it is the modern cultural, entertainment and
business centre of the country.

London’s famous landmarks will form a breathtaking backdrop to the Games in 2012,
complemented by brand new facilities in the new Olympic Park, including the Olympic Stadium
and the Aquatics Centre.

It is this blend of old and new, ancient and modern, that makes Britain such a unique tourist
destination. In this respect China and the UK share much in common. Both of our countries have
long, rich histories. Both of our countries are renowned for their ancient traditions and culture. But
both Britain and China today are also dynamic, modern world economies, working together to
promote even closer political, cultural and trade ties. Both of our countries are home to many
cultures and many languages. London alone is home to 200 different nationalities, and over 300
languages are spoken there. This is part of what makes Britain such a diverse and exciting country,
and what makes every visitor feel welcomed.

It is fitting that, in the year we celebrate the first groups of ADS tourists from China to Britain,
we are also celebrating the 150th anniversary of the first package holidays, which were devised by
an English man—Thomas Cook. His first package holidays from Britain to China took a full 8
months, and cost about 175,000 RMB in today’s money. Happily today, Britain is rather a lot closer
to China, and a lot more affordable, thanks to a great extent to the excellent services provided by
travel agents and airlines from our two countries. I am delighted to see so many of these
organizations represented here today.

I would also like to take this opportunity to thank Visit Britain for their excellent work in
promoting Britain as a favored tourist destination here in China, and for their efforts in bringing you
all here today. Heartfelt thanks as well to Mr. Liu, Manager of World Park, in providing us with this
unique venue for our event. I feel quite at home!

I would now like to invite representatives from our first ADS tour group to the front, and to

present them with a small gift, courtesy of British Airways, to welcome them to Britain.
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M Part i1 ##%3 Simulation Exercises

1. RENSINEELHIBIZ 2009 FHEE. B, RERRTEBINNFEMETFRRH
FURIBLBL ! X F AR BRI BRI ! RRFESE “EFF e S SMRE” EAh
FE, MTRRILR, RGO, RUEE. SEEN, BAE+2EENE . REOHE
25 Jii 2 R A 6 A 2 !

2. I am very much impressed by the hospitality and warmth with which you have received us.
You must have had a very busy time making all the preparations. We are especially thankful to you
for arranging the meeting for us with the Machinery Trading Delegation at such short notice. So
once again I wish to express our thanks to you all for everything that you have done on our account.

3. RENTEFRILITHINTRBMEHE, REAFFELENY Eir&meail. wEHAL
FrgKZ 3. Eoe, Tt B A ARG A A A B 2 HE R R 20 A IR !

4. Let me welcome everybody to this fifth CEO summit that we’ve done. It’s our pleasure to
have a chance to host you today. We do this session as an opportunity for all of us to share feedback,
to brainstorm, to prompt some ideas and hopefully leave you with some thoughts that are useful.

5. FAAEATTH, IHERIREEATE, RRESIRE, TRZEAWR, X
FICRERREAEE IR . ik, RERRKESERT, RFRMNEFBEBRRE! SRiE L,
BARPEHEFHMA T EREE, EXEREKE, HKGHERSNFINIR! FERKX
W EZAT, OERR, SR

6. These visits are clear signals of the highly productive relationship which Italy and China
have developed. Judging by the crowd that has gathered here tonight, I am very confident that the
relationship will continue to grow. Thank you for taking the time to include a visit to Wales in your
busy and demanding program. We are honored by your presence here this evening and would ask
you to take back with you the warmest good wishes from Italian people.

7. BIRANASREINERAAMARE %, LBELHAEE. REEEMPENAT K
MG R FRIEOL LA KRR E B R R RIS Rg IR, A EF BT AL RN T R T .

8. It is a real pleasure to be here to open the third meeting of our forum and to be welcoming
such a distinguished and influential group of people from both countries, many of whom are now
old friends. The forum aims to represent the strength of the relationship between our two cities
outside the political relationship and looking around today, it is clear that the relationship is very
strong indeed.

9. BRATFFEE A FFRFEEERWKRE LI, AARMNKOB=ZKKE. RERKRS
IR S WEI PR, ST KRR O ZH . BEENRSLKR, PEXKRE
IEEZ A

10. As we start the year of the Tiger, I look forward to continuing to strengthen the US-China
relationship. In the coming year, we hope to welcome President Hu Jintao to the United States and

to continue positive and cooperative practices in the next round of the Strategic Economic Dialogue.
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I’m committed to ensuring that the cooperation between our two countries will enhance the bilateral

relationship and meet the challenges currently facing the global community.

N Part IV 7557 Interpretation Skills

L. PR

[#% (Interpreting, tH#X Interpretation), J&—Fhid it W EUAAEHT KIFIE (source language)
Rk R, FERLK ¥ N HARE (target language) & SR/ S, #HMkIMERERZH
S IER P ES) (BEE, 1996). ERRK DRTRKERILEENA, OFEARBAR
X EMEIEATH, TR—F &EZ IR E SR FT A (BrRfL, 1999). FATIA
ki, Interpreting 1E 434418 S RE & O BEIEBI I ShARFAE, BEITEFR i O FBE T E A
XAMEE .

R EAMERA LU ERES. Bl AkRETE —MESHERAT —MESHOA
Ui 57 Cinterpreter). REVLPFNTE T HIAPYMBONE N i3 420 2 B A XGERE T FIRE A
BARRERPIFES, EEIEAMAATERTEL . XRFtil, REEEHFA—EREE
SAT AR Hb [r) SR TE 2 HAR B CHIE S« XGERESUIGR DR AR . RRNERLHKEE —
J7HfE B IR P A 1845 5 — 07, APRXUT (5 BRI ESE . AR IAI 7 BIFE 5 Z (A
HAOESHIX—EEMEE, WEDERMKXHE. ESHITNERNMUS RFERNES
MR R, B RFEAKESRERS, RMICIZEES, BEAERS, DERERAR.
BEXCGERAMAF LB REFE S, BACUISGMAREER, SEmERE OFRee, e
HIEEREER

FiFig B ET AT REA.: BIFERIF (consecutive interpreting) M [F] 75 1% %
(simultaneous interpreting). BIfEBIEFARAfL, HEHFEPEER N L SEFBOESLEE, H
TREUWIEANG TS —a)iE JLANER—BOE, & TRk QT O kB, 243 5 R L
PIFE S A BARE S A X7 #AT 8B ER, NEMEETRITENE
(alternating interpreting). HAEEBRM LEHEER], ERMFASNIPEN, JFiAME—(LF
5, REESREHIEALGDBE —FFR. XMGEFEZTMOBEEFERF. 2% FH
BRSNS aBEE. PiE, B, RA. BN RS, B2 FERML. 0

R FEA MR AR R A%, R — T RAE — J7 YFIE A [R) I AN S R S e A AR 5 —
FEEET R EAEREES — g L ES#T, B CUX ARt ik b RS 8%
EsEkr b, Xt “JUF”, HETLERE . FHE. mRERIE H—AME, 357
=N, ITARMIMIAEREAIENERER. KNHEMESESH EERERANZER . FRER
Rz E, HELRFE—A), WbrSEmiE. dTHE%E, 5%, Kid. DA
AT, BHFEAFTEERNREES. FRTABEIEEZ K, BRPEEZ RN
R, —RE T T aoMiER . RS AT h =F

a. 4% (conference simultaneous interpreting): % 7 M 7E A T35 b K443 R
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(booth) H, FEFBLIW LAEBIEE ERYHEAN, BEEVWKT RS ARYEHE, L@
EEAERA AR WrtBBHENL, "WER RS ARSUE, W& EEiE. &%
T IEAM LA EFEESIN. THtS. BIBEHREE T AENBEREE.

b. MFIBHIE (sight interpreting): fRIFRPLIE, ¥ T2 MARBIRR FESCH R B EA R,
MERID OB, XMHEEEERK BERBHXFREAKNDEREHT. ™E. F8
B, Lh ERAEMOKEF. RIEFHHLES, S TENRFERSR, 357 ERSEH
JUSr 28 SRR A I 8] 4 15 B UFRREROC A, R 5 T LUK B 75 138 1) SO PR 3 B — 3

c. HiEf51¥ (whispering interpreting): A% “BCH " B, BAENEFERE—HH
YHEN AR EERN T AR R RES 5 — BT . XM EERT AR ——KRMA,
HNBREFERENSIE. SNEBHEZ TERESEBNE 5.

2 44 1 DU T MR IR e DR R IR LU AN T

1. BIfE 5% (Extemporaneousness): iR —FhBIEHREIIES S HEES . O@F
ANRBFEEEFLEZTHSMELT, BZBAICGEHE RS EE. 20535 v] DUl &S
KT g E I E B, B, EEME TG IEEEEREINEANZIEANR, LHAEE
RABER, AT ERRE. RN, BTFELENFTZEANT —MEFAN, —ER
B LG E BREMBERIERHRE TRA. EFRMWM, E8NZREES, R,
TR UIEEERT AR —REAFEP N EHEE L HNE. XREREFERBARRMOEE R
V. R ) i e 1 e 3 R K

2. [KJ3K (Stressfulness): 7E37 R URME T TR DR —4F R, OFEGHAEN
ELERERD, Blan SUrBEEE, AR EBAN, Flusi@iFE. EXBENTERSASEERK
ARMFEREROHE ERES, BRNBESEWEEREL, BBNOLESHENRME, B
SERBE R SR RMVIBE, WZmBFEKFEE K. RN E, FEEOETY
ANA BERMGEAMER SRR, N XS RO FRS MG RSR, TRERTIK,
BRUIRE, TREM™NE, EEMAK, DFFERNEERLIEHFRAZSANBENE.
Ak, OEEF AN FRMMREAERRA TG RSFAEE, LREANEE TIHRSN
2z Es

3. M7 PE5% (Independence): MIRAEME EF, OEFERE—F “9B4T—" 1 “MEF7sh”,
TR TTAEM MR, HREEaARM K. @Y, EBENEIFERESFERALLETILLER
HPRA, DAL ACERER AT BEREBIR 8, FRSESMIRER, RS ESESE X,
AN SHLSERERA K. FRATEEER HIAEM —AN 8, ERERE. BiE,
FRAAATREN TRBHAXSHE L, BARIRERN FEREEE, WS, EF
G, MEX OO, AuEOFE, BRI, EAAEE, BE, GLik. NMiZiA
RE, “— () BEEH, WEHEE”. FEATERERE .. 25 508F, BUNHEIES
WHERE, BB ER DR RIE ] EEESHEE DI A E. RiTiFE 0%
ENELHEEAREIN S . FRDIENE “FFRER” FWEN, ARER “FR7 KK, B
TaAR “f” 7 AT,

4. Z5E 5% (Comprehensiveness): R —MEM. Ur. . 5. 2 KBNS HE
SHREES. U7 RIBAGUEMBHIEENRTERE. FASE, HERUSEESH
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ZIEeS; “Wr” RISEEEHISEUIEE WM OFMEERMIEENRE ) “B” I5F
REBHERILRE HMSNERIXRE S “B7 BRIBFAEDENPXGEEICRES; %7 BIRE
PR R EARAE . OFE ML RXANGE B ERES, ZRRIERK
PEREIEIEE, A DR TAEW R T — e, i d&RE Ry O & i B U # A X
R X OF TR TBUAEFM&ML, WiiEEFEERETERZNL, E3RAsESR
AATE, MERZNERY S, REESWF NS REY, A X— VA &5E) 03K
BRI
5. 5AMHE % (Miscellaneousness): f&i%{5 B &M LR AT, X2 HFHX—FFA.
OFMARTTU EZRSC, FTAME, THAY, ERAE. BEESRE, DER—T1E kM
BRI, DFERFELAFLLMESTE, —ROXERE R D MWARNEFRRE, O
FERFARAN—LER. 17K, XIE—HZIN. R, XN RERKESEARD).
HTOFEMNREMZIEHAAL, RKEEINE, T8k, FEARNBEEE M LYE
7, MNELFEESTSF RS LRSS B ARK AR REH K, XTI EEE K
Hx, BRTARBHEEOR, ERAHE, TARBRSCHME, L4594, THRAM, T
A, BEEFAABHOFAZANZAHBEHE FAEL THERES TR NERETFNH
FIXH—IEAH !
Ggn BREE, (FSEEDFERE), S%5HFE KRtk 2003 4RO

.; Part V 2#EX Reference Version

I. A S A Interpretation Lead-in

C. Et7&fLi¥ Sight Interpretation

L PEEAEN, &A1, BEN, FREE RV RRMIX RN, AR
FE, REMENS, REBRMNARAKSEBRA, SNRORE LR HRBEE, WA B
EIXIR TR A BN A LA, FARIE EROR R . SRR, BRIRFEIGX
KT A% T B RTINS 1) T S AR A N R e ik 3 B BURF AT B 34824 ] i TR £
RIFBUE. BRBATZET R, E5tEERN A ARALT: “BRFmMC, REEH.”

2. Ladies and gentlemen, dear friends, next year, we will celebrate the 40th anniversary of
diplomatic ties between our two countries. We should be proud of what we have achieved and
should actively push for greater development of China-Canada relations at a new historical starting
point. We are ready to work with Canada, take a strategic and long-term perspective and seize the
opportunity brought by the 40th anniversary of China-Canada relations. In this respect, we hope and
we believe that we can continue to count on the strong support of the Canada-China Business
Council and visionary people from all sectors of Canada. Thank you.

3. WARME, WRDHEERBMEITRE, HMARRKEXLEHERE. XEHRED, T
BRABBRMBEIXNLZ . ARHRANESBRL L, FEERFEL. RBGRAZRN T/,
XX R AL A LGE T LM ME— B . RBIRHIRITE, T LR, HEAH
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Bt URECTAE S TR NE, ME—IRBEEWH LT ERENERIADREKR
BITAHE, ToME—MNEHERK TAER T ER ERFERTME TIE. RIRERA KBB4 T1E,
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4. Expanding economic and trade cooperation and cooperation in other fields are conducive to
the development of a bilateral political relationship. It is beneficial to the interests of our two
peoples. I hope all our friends at this conference will make joint efforts to continue to contribute to

the comprehensive development of the Sino-UK relationship. Thank you!
II. Oi¥3C4L Field Interpretation

A. XE[OF Chinese-English Interpretation
Honorable Lord Mandelson,
Honorable Ambassador Fu Ying,
Dear Friends from the Business Community,
Ladies and gentlemen,

Good afternoon,
Today, -we hold the Seminar on China-Britain Economic and Trade Cooperation jointly

organized by the China Chamber of Commerce for Import and Export of Mechanic and Electronic
Products and the China-Britain Business Council. On behalf of the Ministry of Commerce of the
People’s Republic of China, I’d like to extend heartfelt congratulations on its opening. It brings
together government officials and business people from China and Britain to explore ways to tackle
the crisis and promote development. The theme “New Challenges, New Opportunities” is highly
relevant. I look forward to a successful meeting.

Without doubt, this international financial crisis has landed the world economy in the most
difficult situation since the Great Depression. China, as a developing country with heavy reliance on
foreign trade, is experiencing a hard time in economic growth, particularly in foreign trade and
investment. Since November 2008, China’s imports and exports have seen negative growth for 3
consecutive months, while inward investment has been sliding. We’ve also noted that economic
growth and employment here in Britain has also been dealt a heavy blow. Two-way trade between
China and Britain has suffered as well. In January 2009, bilateral trade value dropped 21.6% year on
year. The gravity and speed of the decline are unprecedented indeed.

To tackle the crisis and challenges, countries have taken various countermeasures, contributing
greatly to restoring confidence and mitigating the consequences of the crisis. However, in the face
of a crisis, efforts of a single country are far from enough. In a world featuring globalization,
economies are inextricably interwoven with each other. The history of world economy has proven
that insulation and protectionism offers no way out; openness and cooperation is the right recipe to
heal a crisis. The visit of the China Trade and Investment Promotion Delegation, which I lead to
Britain, is an important follow-up to Premier Wen Jiabao’s “Trip of Confidence” earlier this month.

It shows the stance and resolution of the Chinese government to oppose protectionism under
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difficult circumstances.

New challenges often present new opportunities. To China and Britain, this crisis will serve as
a catalyst to enrich our reciprocal cooperation. At present, governments at all levels in China are in
full gear to implement measures targeted at maintaining the steady growth of economy. With the
execution of large-scale projects in public welfare, infrastructure, and ecological environment,
hundreds of thousands of companies with foreign investment, including Britain’s, will be able to
share these new business opportunities. During my investigation and study tours around China, I
found that many Chinese enterprises, especially private ones, are very interested in buying more
advanced technology and equipment from Europe. Among all EU countries, Britain is the third
largest trade partner for China and has made the most investment in cumulative terms. Our two
countries enjoy huge potential in such fields as biology, information and environmental technology,
low-carbon economy, energy technology, new materials, pharmaceuticals and healthcare. We
encourage companies from the two countries to further deepen exchanges and cooperation in every
field and share those valuable opportunities.

Ladies and Gentlemen,

Britain is the birthplace of the idea of free trade. Adam Smith’s theories have influenced
international trade over the past 200 old years. Selecting Britain as the last lag of our trip has added
special significance to this event. Along the way, we have had candid and in-depth dialogues with
friends old and new. We have reaped tangible and intangible fruits by signing contracts or
negotiating intentions. Most importantly, we have demonstrated to the rest of the world our sincerity
and confidence to tide over the difficulties by opening mind and joining hands. We believe that there
are boundless opportunities in the future, and spring is right around the corner.

Thank you.

B. X iF¥ English-Chinese Interpretation
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